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In the following pages, we present the latets trends 
in bathroom spaces: projects around the world in 
which we incorporate our products so that you can 
choose the style that suits you the most, your own 
style.

We put at your disposal all the necessary elements 
for the creation of your bath space, your space of 
relaxation and intimacy where you get the perfect 
balance for body and mind. From neutral styles to 
avant-garde trends, shapes, volumes, colours and 
fragances, intuitive systems that are not noticeable 
but that facilitate and make the daily use more 
comfortable. All this would not be possible without 
constant innovation in materials, anticipation 
of trends and sensitivity to changes in current 
lifestyles.

En las siguientes páginas, presentamos las últimas 
tendencias en espacios de baño, proyectos 
alrededor del mundo donde incorporamos nuestros 
productos para que puedas elegir el estilo que más 
te identifique, a tu estilo.
Ponemos a tu alcance todos los elementos 
necesarios para la creación de tu espacio de baño, 
tu espacio de relax e intimidad, donde conseguir 
el perfecto equilibrio entre cuerpo y mente. Desde 
estilos neutros hasta tendencias vanguardistas, 
formas, volúmenes, colores y aromas, sistemas 
intuitivos que no se notan pero que facilitan y 
hacen más cómodo el uso diario. Todo ello no sería 
posible sin la constante innovación en materiales, la 
anticipación en tendencias y la sensibilidad ante los 
cambios en los estilos de vida actuales. 
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CHABLÉ RESORT AND SPA

The world’s best hotel in 
architecture and design

El mejor hotel del mundo en 
arquitectura y diseño.

Yucatán (Mexico)

Architects / Arquitectos:
Jorge Borja y Paulina Morán 
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Bathroom with Giro bathroom tap and NK Logic 
shower heads, by Noken.
Baño con grifería de lavabo Giro y rociadores NK 
Logic, de Noken.

CHABLÉ Resort and Spa
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We enter Hotel Chablé, according to UNESCO and the Paris 
Association of Architects, the best hotel in the world for architecture 
and design. It is a paradise made up of 38 luxury cabins in the 
environment of the Caribbean. Its interior design is very exclusive 
and luxurious, fully dedicated to the comfort of guests seeking an 
unforgettable holiday stay.

Noken, the bathroom fittings firm of PORCELANOSA Group, had the 
pleasure of designing the bathrooms of the hotel, this year awarded 
“best hotel in the world for architecture and design” by UNESCO and 
the Paris Association of Architects, providing innovation, practicality 
and beauty in each and every element of the project created by 
Mexican designers Jorge Borja and Paulina Morán. Large collections 
of Noken are present in its bathrooms, including the Forma, Urban C, 
Lounge and NK Logic ranges.

Nos adentramos en el Chablé Resort and Spa, un paraíso 
conformado por 38 cabañas de lujo insertadas en plena naturaleza 
caribeña. Su interiorismo es altamente exclusivo y de alto lujo, 
dedicado íntegramente al confort de los huéspedes en busca de una 
estancia vacacional inolvidable.

Noken, firma de equipamiento de baños de PORCELANOSA 
Grupo, ha tenido el placer de ocuparse del diseño de baños del ya 
considerado ‘mejor hotel del mundo 2017’, brindándole su innovación, 
carácter práctico y belleza en todas y cada una de sus piezas. 
Amplias colecciones de Noken están presentes en sus baños, desde 
Forma, a Urban C, Lounge o NK Logic.
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For the basin taps, Giro, along with its allure, was selected, with 
sinuous shapes and flow rate to three bars of 6.72 litres per minute. 
The bathroom/shower single levers are from the Lounge series, 
whereas the shower heads are from NK Logic, with a cutting-edge 
and innovative design for that perfect feeling of relaxation in the 
bathroom.

Moreover, the basins are from the Forma Rondo collection, functional 
and with high exquisiteness. Sanitaryware are from the Acro series, 
and the accessories, specifically, the towel racks, are from Forma and 
Urban C.

In addition to its unheard-of design and unique room set up, the 
Chablé Hotel offers Premium gastronomy, thanks to Jorge Vallejo’s 
cuisine, a chef whose restaurant is 12th/#12 in the top 50 standings 
in the world.

Without a doubt, a comprehensive hotel experience in the heart of 
Mexico.

To discover the Chablé hotel is to savour the essence of Noken, 
whose bathrooms are now among the most prestigious in the world.

Para la grifería de lavabo, se seleccionó el encanto de Giro, con 
sinuosas formas y caudal a tres bares de 6,72 litros/minuto. Los 
monomandos de baños/ducha son la serie Lounge, mientras que los 
rociadores son NK Logic, con diseño vanguardista e innovador para 
el perfecto relax en el baño.

Los lavabos, por su parte, son los de la colección Forma Rondo, 
funcionales y de alta exquisitez. Los sanitarios son de la gama Acro, y 
los accesorios, concretamente los toalleros, de Forma y Urban C.

Además de su diseño inaudito y configuración única de las estancias, 
el Hotel Chablé ofrece una gastronomía Premium, gracias a la cocina 
de Jorge Vallejo, chef cuyo restaurante se integra en el número 12 de 
los 50 mejores del mundo.

Sin duda, una experiencia hotelera integral en pleno corazón de 
México.

Descubrir el hotel Chablé es saborear la esencia de Noken, cuyos 
baños ya se sitúan entre los más prestigiosos del mundo.
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CHABLÉ Resort and Spa



MAGAZINE / 0110

PERFECT MORNINGS
This is one of those movie hotels where the environment seems to write 
the script day after day. The Viñas de Lárrede hotel, which takes its name 
from the charming 10th century village that welcomes the visitors, is in a 
unique enclave: next to the Gállego river -at the door of the Aragonese 
Pyrenees- and flanked by the Torraza, a beautiful tower looks out over the 
hill, and the Romanesque church of San Pedro de Lárrede.

MAÑANAS PERFECTAS
Es de esos hoteles de película en los que el entorno parece escribir
el guión día tras día. El Viñas de Lárrede, que adopta el nombre
del entrañable pueblo del siglo X que lo acoge, está en un enclave
único: junto al río Gállego –en la puerta del Pirineo aragonés–
y flanqueado por la Torraza, precioso torreón vigía en lo alto del
cerro, y la iglesia románica de San Pedro de Lárrede.

HOTEL VIÑAS DE LÁRREDE

Texto: BETTINA DUBCOVSKY

Huesca (Spain)
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Apart from the fact that its views are simply exquisite and make 
falling in love, the rural lodging itself is a place where, if the visitor 
could, they would stay in for a lifetime. It is a house built with noble 
materials that shows a stone facade recovered by an old ruined 
house. An exterior with a history in which you can appreciate the 
traces that the weather has been carving in it, where the larch wood 
from Siberia has been combined with large windows that look at 
the peaks of the valley, more than 3000 metres high. Inside, the 
atmosphere of serenity is the great host of this hospitable place. 
As in every country house that boasts -with this much appreciated 
duality of exterior and interior life- a large fireplace welcomes us 
to the living room, much to be thanked in the long winter months. 
There, too, a wonderful sofa awaits us, which we will undoubtedly 
adopt during our stay to regain the delight of those old habits that 
are already in disuse, such as social gatherings, reading, playing 
games and talking by the heat of the fireplace. The same happens 
in the porch and its wicker chairs, of pickled wood, and those 
romantic and elegant iron benches. The distinguished atmosphere 
of this corner is ideal to taste an aperitif while we chat or we are 
enchanted with the landscape. As for the rooms, it offers 17 baptized 
with feminine names, like the suites Ana, Inés or María Luisa. Each 
of them, with a warm decoration without stridencies to not rival the 
external nature, has its own personality.

Aparte de que sus vistas son sencillamente exquisitas y enamoran, el 
propio alojamiento rural es un lugar en el que, si pudiera, el visitante 
se quedaría a vivir. Se trata de una casa construida con materiales 
nobles que luce una fachada de piedra recuperada de una antigua 
casona derruida. Un exterior con historia en el que se aprecian las 
huellas que la meteorología ha ido labrando en él, donde la madera 
de alerce proveniente de Siberia ha sido combinada con amplios 
ventanales que miran a los picos del Valle, de más de 3.000 metros 
de altura. Dentro, la atmósfera de serenidad es la gran anfitriona de 
este hospitalario lugar. Como en toda casa de campo que se precie 
–con esa dualidad tan apreciada de vida exterior e interior– una 
gran chimenea nos da la bienvenida al salón, muy de agradecer en 
los largos meses de invierno. Allí también nos espera un maravilloso 
sofá, que sin duda adoptaremos durante nuestra estancia para 
recuperar el deleite por esas viejas costumbres ya en desuso, como 
son las tertulias, lectura, juegos y las charlas al calor de la hoguera. 
Lo mismo ocurre con el porche y sus sillones de mimbre, de madera 
decapada, y esos románticos y elegantes bancos de hierro. El 
ambiente distinguido de este rincón es idóneo para saborear un 
aperitivo mientras charlamos o nos embelesamos con el paisaje. 
En cuanto a las habitaciones, ofrece 17 bautizadas con nombres 
femeninos, como las suites Ana, Inés o María Luisa. Cada una de 
ellas, con una cálida decoración sin estridencias para no rivalizar con 
la naturaleza exterior, tiene su propia personalidad.

Ana Suite bathroom, with wall hung toilet (with softclose 
system) and bidet from Hotels collection, Minimal XL bath tub, 
NK Concept bathroom taps and Clip Square wash basins, all by 
Noken.
Baño de la suite Ana, con inodoro (con asiento Softclose) y bidé 
suspendidos de la serie Hotels, bañera con equipamiento Minimal 
XL, grifería de la serie NK Concept y lavabos Clip Square, todo 
de Noken.

HOTEL VIÑAS DE LÁRREDE
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NK Concept bathroom taps and Clip Bubble wash 
basins, by Noken.
Baño con grifería NK Concept y lavabos Clip 
Bubble, de Noken.
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RESTAURANTE LAKASA
Chef César Martín restaurant, Madrid
Restaurante del Chef César Martín, Madrid
Fotos: SERGIO MARTÍNEZ.

Capital city of Spain awaits for a trip to one of the last projects in 
which Porcelanosa Group has collaborated. We go on a gastronomic 
route through Madrid  until Santa Engracia street, in front of the 
magnificent Canal de Isabel II museum. There is located the new 
premises of chef César Martín, laureate cook in search of turning his 
new restaurant into his own home.

The chef, chosen Cook in Progress by Metrópoli, joined the project 
with his partner, Marina Launay, in a very personal way, persuaded 
by the fact that is in the details where the essence of quality lies. 
Trusting precisely in the quality of the materials of Porcelanosa 
Group, they have created an attractive and welcoming space, modern 
and full of charm.

La capital de España nos espera para recorrer uno de los últimos 
proyectos en los que ha colaborado PORCELANOSA Grupo. Nos 
vamos de ruta gastronómica por Madrid, situándonos en la calle 
Santa Engracia, concretamente frente al magnífico museo-depósito 
Canal de Isabel II. Allí se ubica el nuevo local del chef César Martín, 
laureado cocinero en busca de convertir su nuevo restaurante en su 
propia ‘kasa’.
El chef, elegido ‘Cocinero en Progresión’ por Metrópoli se incorporó 
al proyecto junto a su pareja, Marina Launay, de un modo muy 
personal, persuadidos por que en los detalles reside la esencia de 
la calidad. Confiando, precisamente, en la calidad de los materiales 
de PORCELANOSA Grupo, crearon un espacio atractivo y acogedor, 
moderno y colmado de encanto.

Touza Arquitectos signs the remodeling of the Lakasa restaurant in Madrid, a project in which two essential aspects played a major role: 
quality and detail. Thanks to the materials from Porcelanosa Group it was much easier to achieve.

Touza Arquitectos firma la remodelación del restaurante madrileño Lakasa, un proyecto en el que debían primar dos aspectos fundamentales: 
la calidad y el detalle. Gracias a los materiales del Grupo Porcelanosa fue mucho más fácil conseguirlo.

Madrid (Spain)
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Architects / Arquitectos:
TOUZA Architects

The world’s best hotel in 
architecture and design.
El mejor hotel del mundo 
en arquitectura y diseño.
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Restaurant bathroom, with Forma wash basins over a 
natural wood countertop, NK Concept bathroom taps and 
Acro urinal, by Noken.

Baño del restaurante, con lavabos Forma, de Noken, sobre 
encimera de madera natural, grifería de lavabo NK Con-
cept, de Noken, y urinario Acro, también de Noken.

RESTAURANTE LAKASA
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The aesthetic versatility and wide variety of nuances of PORCELANOSA Group products and materials make this restaurant an exclusive and 
highly welcoming project. Apart from the work area, kitchen and bar, with ceramic proposals for floors such as Porcelanosa non-slipDover 
Topo; the signature shines in the different toilet spaces. In fact, it is possible to appreciate the breadth of Noken bathroom equipment in the 
men’s and women’s restrooms, as well as in the disabled area. From toilets like the PRM toilet to washbasins like the Forma Rondo or the 
suspended toilet NK Sani of 65 cm. Also surprise the bathroom taps, such as the chromed Bela or the high-spout NK Concept. In addition, 
ceramics series as cladding are found in the toilets, such as the Dover Topo combined with Chester Anthracite. In short, a space of delight of 
space and good food, without giving up to feel at home.

La versatilidad estética y amplia variedad de matices de los productos y materiales de PORCELANOSA Grupo hacen de este restaurante un 
proyecto exclusivo y altamente acogedor. Al margen de la zona de trabajo, cocina y bar, con propuestas cerámicas para pavimentos como 
Dover Topo de Porcelanosa antideslizante; la firma brilla en los diferentes espacios de aseo.
De hecho, cabe apreciar amplitud de propuestas de equipamiento de baño de Noken en los aseos de hombre y mujer, así como en el de minus-
válidos. Desde sanitarios como el inodoro PMR a lavabos como el Forma Rondo o el lavabo suspendido NK Sani 65 cm. Asimismo, sorprenden 
las griferías, como el monomando Bela Cromo o el de caño alto NK Concept. Adicionalmente, se hallan en los aseos series cerámicas como 
revestimiento, como el Dover Topo combinado con Chester Antracita.
En definitiva, un espacio de deleite del espacio y la buena comida, sin renunciar a sentirse como en casa.
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HOTEL FELICIEN
A boutique hotel
Un Hotel de diseño
Fotos: SERGE RAMELLI PHOTOGRAPY.

Paris (France)

Architects / Arquitectos:
Olivier Lapidus 
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The prestigious French fashion designer, Oliver Lapidus, is in 
charge of the interior design staff for Hotel Félicien, one of the 
projects which best represents the glamour and elegance which 
are characteristic of Paris’ 16th arrondissement, where the main 
embassies are to be found, and which is only a few minutes from the 
Eiffel Tower.

Recently appointed to his new role as interior designer, Oliver 
Lapidus has shown his extensive experience in design by transitioning 
into the original decoration of this Parisian hotel, creating the 
majority of the elements such as carpets, curtains and numerous 
items of furniture.

El prestigioso diseñador de moda francés Olivier Lapidus es el 
responsable del personal trabajo de interiorismo del Hotel Félicien, 
uno de los proyectos que mejor representan el mayor glamur y 
la elegancia característicos del distrito XVI de París, sede de las 
principales embajadas que podemos encontrar en la capital francesa, 
a tan sólo unos minutos de la Torre Eiffel.

Recién estrenado en su nueva faceta como interiorista, Olivier 
Lapidus ha dejado constancia su dilatada experiencia en el diseño 
para pasarelas en la original decoración de este hotel parisino, 
creando la mayoría de elementos como son moquetas, cortinas y 
numerosos elementos de mobiliario.

Bathroom with Urban bathroom and bath tub taps and Contracts 
towel warmer, by Noken.
Baño con griferías Urban para lavabo y bañera, radiador Contracts, 
de Noken.

HOTEL FELICIEN
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Bathroom with Urban bathroom and 
shower taps and Neptune shower, 
by Noken.
Baño con griferías Urban para 
lavabo y ducha, rociador de ducha 
Neptune, de Noken.

To bring his particular design vision to this project, among other 
materials and products made by the PORCELANOSA Group’s firms, 
Lapidus has relied upon Noken bathroom equipment, characterised 
by its excellent technical benefits and great aesthetic beauty.

Taking care of even the smallest detail to achieve an exclusive result 
adapted to each room, in the en suite bathrooms, fittings from the 
Urban collection by Noken have been installed, customised with the 
logo of Hotel Félicien. In this way, the designer has brought an air 
of distinction to the atmosphere which is completed by bathrooms 
from the Arquitect and Urban series, rain effect showerheads by 
Neptune and radiators by Inox Mini and Contracts, all by Noken.

Para trasladar su particular visión del diseño a este proyecto, entre 
otros materiales y productos de las firmas de PORCELANOSA 
Grupo, Lapidus ha contado con el equipamiento para baño de Noken, 
caracterizado por sus excelentes prestaciones técnicas y de gran 
belleza estética.

Cuidando hasta el más mínimo detalle para conseguir un resultado 
exclusivo y adaptado a cada estancia, en los baños de las 
habitaciones se han instalado las griferías de la colección Urban 
de Noken, personalizadas con el logotipo del Hotel Félicien. De esta 
manera, el diseñador imprime un aire de distinción al ambiente que 
se completa con los sanitarios de las series Arquitect y Urban, los 
rociadores con efecto lluvia Neptune y los radiadores Inox Mini y 
Contracts, todos ellos de Noken.
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NOKEN CERAMIC

HIGH QUALITY 
CERAMIC

CERÁMICA DE ALTA CALIDAD

La cocción del material a 1250ºC, permite una perfecta compactación del 
material y le otorga una mayor resistencia a los impactos, al rayado y es además 

hipoalergénico.

The material is made at 1250ºC, and it allows the perfect 
compaction of the materials, resulting in the final ceramics with a 

greater impact resistance. It is scratchproof and hypoallergenic



CHEMICAL RESISTANT
Resistencia química

By means of chemical formulation of Noken Ceramic® and its lacquered treatment, 
it is obtained a vitrified without pores, scratchproof and hypoallergenic.

Mediante la formulación química de Noken Ceramic® y su tratamiento de 
esmaltado se obtiene un vitrificado sin poro, resistente al rayado e hipoalergénico.

NK PROTECT

COMPACT CERAMIC
Cerámica compacta

FLATNESS
Planimetría

SELECTED RAW MATERIAL
Materia prima seleccionada

PURE WHITE
Blanco puro

EASY CLEANING
Fácil limpieza

100% HYGIENE
100% Higiene
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NOKEN BRASSWARE

ELEGANCE AND THE BEST QUALITY 
FOR BRASSWARE

ELEGANCIA Y LA MEJOR CALIDAD EN GRIFERÍAS

Las piezas de grifería de Noken destacan por su la calidad en todos sus elementos 
y en cada uno de los procesos de creación: desde los primeros bocetos a la fase 
final de la producción los rigurosos controles a los que están sujetos las griferías 

hacen de ellas piezas de elevado valor.

Noken pieces of brassware stand out for the quality inherent in 
every single element and in each one of the creation processes: 

from the first sketch to the final stage of production the rigorous 
controls to which the brassware pieces are subjected make them 

products of the highest value.



DESIGN + ARCHITECTURE
Diseño y arquitectura

VARIETY OF FINISHES
Variedad de acabados

COMFORT MOVE

PROCESS CONTROL
Control de los procesos

MAXIMUM CHROME

CUSTOM SIZE

DURABILITY
Durabilidad

ECOLOGICAL SYSTEMS
Sistemas ecológicos

25
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OUR 
SOUL

Our commitment to details and the careful selection 
of raw materials allows full client satisfaction, 

guaranteeing our best quality, 
design and innovation.

Know How

Nuestro compromiso por los detalles y la cuidada selección de 
materias primas nos lleva a la completa satisfacción del cliente, 

garantizándoles nuestra mejor calidad, diseño e innovación.



Chemical resistant
Resistencia química

Easy cleaning
Fácil limpieza

100% hygiene
100% higiene

Durability
Durabilidad

NK protect
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Removable seats with guaranteed hinges

Asientos extraibles con bisagras garantizadas

OUR ADVANTAGE Nuestros valores



Maximum chrome

Variety of finishes
Variedad de acabados

Durability
Durabilidad

Custom Size

29

Guaranteed Maximum Chrome

Maximum Chrome garantizado

TONO Brassware by Foster + Partners
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900,000 square metres 
of facilities and the large capacity 
of our logistics centre, which has 
an automated warehouse, allow 

us to considerably reduce delivery 
times to anywhere in the world.

Our team is made up of over 
5,000 professionals and we are 
present in over 100 countries, 

with over 400 of our own shops 
worldwide.

900,000 metros cuadrados de instalaciones y la gran capacidad de nuestro centro logístico que cuenta con almacén automatiza-
do, nos permite reducir considerablemente los plazos de entrega a cualquier parte del mundo. Nuestro equipo está formado por 

más de 5.000 profesionales y estamos presentes en más de 100 países con 400 tiendas propias en todo el mundo.

KNOW HOW
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Richard Rogers 
British architect, responsible for some of the most 
emblematic buildings of recent decades, such as the 
Georges Pompidou National Art and Culture Center in 
Paris, which he designed with Renzo Piano, and Lloyd’s 
in London. Renowned for his pioneering buildings 
alongside Norman Foster and Renzo Piano, at the 
head of his own studio, Richard Rogers Partnership, 
he has maintained a commitment to the relationship 
between architecture and the environment, culture 
and society throughout his career.

Arquitecto británico, responsable de algunos de los 
edificios más emblemáticos de las últimas décadas, 
como el Centro Nacional de Arte y de Cultura 
Georges Pompidou en París, que diseñó con Renzo 
Piano, y el Lloyd’s en Londres. Conocido por sus 
edificaciones pioneras junto a Norman Foster y Renzo 
Piano, al frente de su propio estudio, Richard Rogers 
Partnership, ha mantenido durante toda su carrera 
profesional un compromiso con la relación entre 
arquitectura y medio ambiente, cultura y sociedad.

DESIGNED BY
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Luis Vidal 
Luis Vidal founded luis vidal + architects (LVA) in 2004. LVA is a 
creative platform that offers responsible and quality designs in 
response to the urban and social challenges of today.

In a short period of time, LVA has developed a consistent 
trajectory expressed in more than 150 projects. Regardless 
of the scale, the all projects in the studio’s portfolio are born 
with the same DNA that defines LVA: its social, economic and 
environmental commitment. LVA has attained global status as 
the Concept and Lead architects of the Terminal 2a at Heathrow 
Airport (London). LVA has also become the first Spanish practice 
involved in designing a new type of transportation building: a 
spaceport. The firm has been appointed associate architects 
to the American engineering and architecture firm HDR for the 
design of Front Range Spaceport (Denver, Colorado).

Luis Vidal fundó Luis Vidal + Arquitectos (LVA) en 2004. LVA es 
una plataforma creativa que ofrece diseños responsables y de 
calidad como respuesta a los retos urbanos y sociales actuales.

En poco tiempo, LVA ha desarrollado una trayectoria 
consistente materializada a través de más de 150 proyectos. 
Independientemente de la magnitud, todos los proyectos del 
estudio nacen con el mismo ADN que caracteriza a LVA: su 
compromiso social, económico y medioambiental. LVA ha 
alcanzado el éxito mundial al convertirse en los arquitectos al 
frente del diseño de la Terminal 2a del Aeropuerto de Heathrow 
de Londres. LVA también es el primer estudio de arquitectura 
español en diseñar una nueva tipología de edificios de 
transporte: los puertos espaciales. El estudio de arquitectura ha 
sido nombrado asociado del estudio de arquitectura e ingeniería 
americano HDR para el diseño del Puerto Espacial de Front 
Range en Denver (Colorado). 

Foto: Javier Salas

DESIGNED BY
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MOOD es un nuevo concepto de baño formado por dos extensas familias de producto: 
una línea de equipamiento sanitario y otra de grifería.

MOOD 
IS A NEW BATHROOM 

CONCEPT THAT CONSISTS OF 
TWO EXTENSIVE FAMILIES 

OF PRODUCTS: 
A SANITARYWARE LINE AND 

A BRASSWARE LINE.
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INTELLIGENT TOILET 
NK CONCEPT
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SENSOR Sensor

DRY Secado
Warm air system for a pleasant drying after washing. Sistema de aire 
para un secado agradable después de la limpieza.

MASSAGE Masaje
The spray wand oscillates up and down for a better water distribution. La 
cánula oscila arriba y abajo para mejorar la distribución del agua.

WASHING Lavado
Personal hygiene for front and rear washing, feminine and masculine 
personalised washing. Higiene íntima para lavado posterior y anterior, 
limpieza femenina y masculina personalizada.

NIGHT LIGHT Luz nocturna
The toilet has lighting for an easy use at night. El inodoro dispone de 
iluminación para facilitar su uso durante la noche.

TEMPERATURE Temperatura
The temperature of the washing water and the drying air can be 
regulated in three levels. La temperatura del agua del lavado y del 
secado se puede regular en tres niveles.

The  intelligent seat opens and closes automatically when it detects the 
user thanks to its presence sensor. El asiento inteligente se abre y se cierra 
automáticamente cuando detecta al usuario gracias a su sensor de 
presencia.
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THE 
TRAVEL 

JOURNAL
Wellness routines from all around the world

Rutinas Wellness alrededor del mundo
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The Nordic style is prevalent as the preferred 
interior design trend of designers. The use of 
neutral, bright colours helps to create calm, 
peaceful spaces where daily bathroom rituals 
can be enjoyed.

El estilo nórdico prevalece como la tendencia 
de interiorismo preferida de los diseñadores. El 
uso de colores neutros y claros ayudan a con-
seguir espacios de calma y sosiego donde dis-
frutar de los rituales de aseo diarios.

Reykjavik
LAUGAVEGUR

Descubre más productos de la colección en
www.noken.com

1. Single lever basin mixer FORMA
Grifería de lavabo FORMA

2. Basin FORMA
Lavabo cerámico FORMA

3. Showerhead FORMA
Rociador FORMA

4. Bathtub LOUNGE
Bañera LOUNGE

5. Thermostatic smart box FORMA
Grifería de ducha smartbox termostático FORMA

6. Shower pack FORMA
Pack de ducha FORMA

7. Wall hung pan FORMA 
Sanitario suspendido FORMA

8. Towel rail FORMA
 Toallero FORMA
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In the luxury city, it is easy to imagine a ba-
thtub in the tallest building in the world whe-
re exotic beauty rituals can be enjoyed. These 
spaces combine the latest trends with a more 
traditional flavour.

En la ciudad del lujo, es fácil imaginarse en 
una bañera del edificio más alto del mundo 
donde disfrutar de exóticos rituales de belleza. 
Espacios que combinan las últimas tendencias 
con el sabor más tradicional.

1. Single lever basin mixer VITAE
Grifería de lavabo VITAE

2. Double flush button VITAE
Pulsador de descarga VITAE

3. Wall hung pan VITAE
Sanitario suspendido VITAE

4. Bathtub, VITAE with brassware
Bañera VITAE con grifería integrada

5. Mirror with led VITAE
Espejo con luz VITAE

6. Wall hung basin VITAE
Lavabo suspendido VITAE

Descubre más productos de la colección en
www.noken.com

Dubai
DOWNTOWN
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The privileged city of design, with the light 
that awakens its people each morning, accom-
panying them in the bathroom experience from 
the break of dawn.

Barrio residencial situado muy cerca del 
centro de la ciudad, privilegiado por la luz que 
irrumpe a los milaneses cada mañana acompa-
ñando la rutina de primera hora del día.

Milano
PORTA GARIBALDI

1. Mirror with led LOUNGE
Espejo con luz LOUNGE

2. Showerhead with chromotherapy  LOUNGE
Rociador con cromoterapia LOUNGE

3. Single lever basin mixer LOUNGE
Grifería de lavabo LOUNGE

4. Countertop basin LOUNGE
Lavabo de apoyo LOUNGE

5. Wall hung vanity capitoné LOUNGE
Mueble capitoné LOUNGE

6. Wall hung pan LOUNGE
Sanitario suspendido LOUNGE

7. Thermostatic smart box LOUNGE 
Grifería de ducha smartbox termostático LOUNGE

8. Handshower LOUNGE
 Teleducha LOUNGE

Descubre más productos de la colección en
www.noken.com
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The aroma of the sea surrounds the warm 
homes of the Chiado quarter, the most bohe-
mian area of the city. It is a place to be swept 
away by a relaxing bath and a classic of Portu-
guese literature.

El aroma del mar envuelve los cálidos hoga-
res del barrio de Chiado, el barrio más bohe-
mio de la ciudad. Un lugar donde dejarse llevar, 
acompañando un baño relajante con un clási-
co de literatura portuguesa.

Lisboa
CHIADO

1. Thermostatic shower column MOOD
Columna de ducha termostática MOOD

2. Digital basin mixer MOOD
Grifería de lavabo electrónica MOOD

3. Basin, worktop, mirror and drawer MOOD
Conjunto de lavabo, encimera, espejo y cajón MOOD

4. Single lever basin mixer MOOD
Grifería de lavabo MOOD

5. Wall hung pan MOOD
Sanitario suspendido MOOD

6. Thermostatic smart box MOOD
Grifería de baño smartbox termostática MOOD

Descubre más productos de la colección en
www.noken.com
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Whole brick buildings converted into homes, 
offices of the world’s leading companies, de-
sign schools and luxury hotels emerge in the 
hippest quarter of the moment in the north of 
the English city.

Edificios enteros de ladrillo convertidos en vi-
viendas, oficinas de las principales compañías 
del mundo, escuelas de diseño y hoteles de lujo 
emergen en el barrio más hip del momento en 
el norte de la ciudad inglesa.

London
KING’S CROSS

1. Basin TONO
Lavabo cerámico TONO

2. Thermostatic with handshower TONO
Grifería de baño termostática con teleducha TONO

3. Wall hung basin TONO
Lavabo suspendido TONO

4. Single lever basin mixer TONO
Grifería de lavabo TONO

5. Shelf TONO
Estante repisa TONO

6. Showerhead TONO
Rociador de ducha TONO

7. Wall hung pan TONO 
Sanitario suspendido TONO

Descubre más productos de la colección en
www.noken.com
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